
 
LACSN ANNUAL CONVENTION (AC) 

Sunday, September 24th, 2017 
 

Reglamentos / Guidelines 
 
 

1.  De los participantes: 
  Participants 
 

1.1 Organizaciones pertenecientes a LACSN debidamente acreditadas por medio de sus representantes 
titulares y suplentes.  

  Duly accredited LACSN Member Organizations, by way of their main Representatives and Substitutes. 
1.2 Otros miembros de las organizaciones pertenecientes a LACSN.  

  Other members of LACSN Member Organizations. 
1.3 Los Miembros Individuales por medio de su representante titular o el suplente. 

  Individual Members, by way of their Representative or Substitute. 
1.4 Organizaciones reconocidas como fraternas, las que sólo tienen derecho a voz.  

   Those organizations recognized as fraternal, which only have voice rights (Not vote). 
1.5 Cada participante, independientemente de su calidad, debe cancelar una cuota de inscripción de 

$15.00.   
     Each participant, regardless of his/her capacity, will pay a registration fee of $15.00. 

     

2.   De las votaciones:  
      About Voting 
 
2.1 Tiene derecho a un voto, el Representante titular de cada Organización Miembro o el Suplente en caso 

de   inasistencia del Representante titular. Una organización = 1 voto.  
       The Representative of each Member Organization or his/her substitute (Only if Representative is absent) 

is entitled to a vote. One organization = 1 vote. 
2.2  Los individuos miembros tienen derecho a uno o más voto(s) dependiendo de su número (ver abajo) y 

para estos efectos deben agruparse en un bloque. 
Individual members are entitled to one or more votes, depending of the number of members (see 
below), and for this purpose, they will assembly together as a “block”. 
 
Number of Individual Members Total of Votes  
1-5     1 
6-10     2 
11-15     3 

2.3 Con excepción de la elección del Comité Coordinador (CC), en todas las votaciones que se produzcan 
durante la Convención Anual (CA), se utilizará el voto a mano alzada (Tarjetas de color).   
With the exception of the election of the Coordinating Committee, all other voting activities during the 
AC will occur by way of a show of hands (coloured voting cards).   

2.4 Las decisiones se toman por mayoría de 2/3.  
    Decisions are taken by a majority of 2/3. 

2.5 El informe del Comité Coordinador a la Convención no es sometido a votación.  
    No vote is taken on the Coordinating Committee's Report. 



     
 
 
 
 
 
 

 
 

3.   De la Elección del Comité Coordinador (CC):  
   About electing the Coordinating Committee 

 
3.1 La Convención debe elegir una Comisión Electoral compuesta de tres miembros, los cuales no pueden 

ser candidatos al siguiente Comité Coordinador.  Una Organización Miembro no puede tener más de 
uno de sus representantes en la Comisión Electoral.  
The Convention shall elect an Electoral Commission composed of three members, who cannot be 
candidates for the upcoming Coordinating Committee. A Member Organization cannot have more than 
one of its own members represented in the Electoral Commission. 

3.2 El Comité Coordinador es elegido en votación secreta.  
The Coordinating Committee is elected by secret ballot. 

3.3 Cada cargo del Comité Coordinador (5 posiciones) se elige por separado. Por consiguiente, hay 5 
votaciones consecutivas.   
Each of the (5) Coordinating Committee positions, is chosen separately. Consequently, the Coordinating 
Committee election is carried out in 5 consecutive voting sessions. 

3.4 Se puede proponer más de un candidato para cada uno de los cargos a elegir.   
Each position may have more than one candidate to choose from. 

3.5 Una Organización Miembro no puede tener más de un representante en el Comité Coordinador.  
A Member Organization will not be permitted to have more than one member represented in the 
Coordinating Committee. 

3.6 Es declarado electo aquella/aquel candidata/o que obtenga la mayoría del 60%. En el caso de que 
ningún candidata/o alcance esta mayoría, se realizará una segunda vuelta en la que sólo bastará una 
mayoría simple.   

Those candidates chosen by a 60% majority will be elected. In the event that none of the candidates 
reach this 60% majority, a second voting round will take place, requiring this time a simple majority 
only. 

3.7 Los Miembros Individuales, agrupados en un “Bloque”, tienen derecho a proponer un candidato para 
cualquiera de los cargos del Comité Coordinador; entendiéndose así que el “Bloque” de Miembros 
Individuales puede elegir sólo un representante al Comité Coordinador.  

The ‘Block’ of individual members has the right to submit a candidate to any of the positions in the 
Coordinating Committee, with the understanding that the ‘Block’ cannot have more than one member 
in the Coordinating Committee. 
 



 
 
 
 
 

 
 

 
4.  Del Desarrollo de la Agenda: 

  Agenda Procedures 
 

4.1 Uno/varios miembro(s) del Comité Coordinador declara(n) abierta la Convención Anual, prosigue(n) 
según la Agenda aprobada y coordina(n) la discusión de reformas a los Estatutos para hacerlos 
compatibles con el presente Reglamento.  
One or various members of the C.C. declare(s) the Annual Convention officially open, proceed 
accordingly to approved Agenda and coordinate(s) the discussion around statutes reforms submitted 
to ensure compatibility with current Guidelines. 

4.2 Cada plenaria tiene un facilitador. 
A facilitator is assigned to each plenary. 

4.3 El quorum de funcionamiento es del 60% de los Miembros (Organizaciones/Individuos) al primer 
llamado. Si no se lograse tal quorum, después de una hora, se hará un segundo llamado y la 
Convención Anual funcionará con los Miembros (Organizaciones/Individuos) asistentes.  
There must be a 60% quorum of LACSN’s total certified Members (Individuals and Organizations) at 
the AC's first call. In the event that such quorum cannot be reached, a second call is issued an hour 
later and the AC will proceed with those Members (Individuals and Organizations) currently 
present. 

 
 

5.  De Propuestas Nuevas: 
     About New proposals 

 
5.1 Los Miembros (Organizaciones/Individuos) que tengan propuestas nuevas para ser discutidas en la 

agenda de la CA, deben enviarlas a Edgar Godoy, Secretario de LACSN, g.edgarsaul@gmail.com y 
Martha Blandon, Webmaster, malubla70@hotmail.com antes del día Viernes, Septiembre 15, 2017. 
Members (Individuals and Organizations) with new proposals to be discussed during the Annual 
Convention, must forward them to Edgar Godoy, LACSN Secretary, g.edgarsaul@gmail.com and 
Martha Blandon, Webmaster, malubla70@hotmail.com before September 15th, 2017. 

 
 
 

Gracias/Thank you, 
Comité Coordinador / Coordinating Committee 
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